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Abstract

Faces means the use of one word in multiple meanings which have different
meanings in different situations. This topic in semantics is called polysemy.
In this research, which is organized in a descriptive and comparative method,
after the study of different faces and parallels of the word 'Din' from the
viewpoints of semantics and traditional methods, the way of translating the
different faces of this word in the Turkish-Istanbul translations will be
investigated. This article has no equivalent in Islamic literature and this is
the first one. Most of the translators have devoted their efforts to the fluency
and soundness of the translation and have neglected the accuracy in finding
equivalents of Quranic words and observing grammatical points. Of course,
in the cases where the word 'Din' was included in the vocabulary, the
performance of the Turkish translators has been appropriate to a large extent.
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1. Introduction

Faces and parallels mean the use of a single word in different
positions of the Quran, which has a different meaning in each
position. The phenomenon of polysemy in semantics refers to the
same type of relationship that is known as spiritual sharing in
traditional terms, which is a word that can be used in multiple
meanings, and polysemy does not include verbal sharing according to
semanticists. The aspects and analogies in the Holy Qur'an can be
considered as having multiple meanings. Some words in the language
alone have several meanings and this problem is called polysemous
and such words have multiple meanings.

The translation of the Qur'an into other languages began in the
second century AH and there have been many discussions on this
issue throughout history. The first Turkish religious translations
started from the time of the Uighurs from Buddhism and
Manichaeism, and with the acceptance of Islam by the Qarakhanians
in the 10th century AD, Turkish translations of the Qur'an also began
in order to learn and teach the meaning and concept of the Qur'an.
According to historical sources, the Qur'anic verses were first
translated into Persian during the time of Amir Mansoor Samanian by
forming a delegation of scholars. The first Turkish translation of the
Quran was most likely done at the same time as the Persian translation
by the Turkish members of this delegation. Translations of the Quran,
which started orally at the beginning, were made in most languages
with the passage of time and according to the need. The translations
made into Anatolian Turkish, the first of which took place in 1401
AD, have a history of more than six centuries. With the investigations
that were done, we saw twice the number of translations done in
Turkish compared to Persian translations. During more than six
centuries, about 353 translations of the Turkish translation of the
Quran into the Anatolian Turkish dialect (old and new) have been
made, which also includes commentaries on this matter.

In the same way, it is difficult and very difficult to transfer the
whole and perfection from one language to another language, and
according to some linguists, a complete and flawless transfer is
impossible, definitely, this difficulty in transferring religious books
that mostly contain words and concepts related to religion is evident
several times. Therefore, due to this difficulty, throughout history, we



147 | Faces and Parallels of the Quran in Turkish-Istanbul ... | Sharifi & Rahimi

see word-for-word and between-the-lines translations of the Quran in
Turkish translations. The language of religious books is also a link
between the audience and the source of revelation. In the early
Turkish translations of the Qur'an, we see that some of these
translations were accompanied by the Persian language, and this issue
is important in terms of the history of the Turkish and Persian
translations of the Qur'an. In addition, the translations made in
Turkestan and Anatolia are mostly subtitled in Turkish and Persian
languages. One of the important reasons for this type of underline and
word-for-word translations is the impossibility of translating divine
sentences.

Considering that a historical and comparative study in Turkish
(Turkey) and Persian translations has not been done so far, and in this
upcoming research, which is organized in a descriptive and
comparative method, an attempt has been made to eliminate these
deficiencies, even if very little. In this research, after examining the
different semantic aspects of the word religion from the perspective of
traditional and modern linguistics, the way of translating the different
aspects of the word religion in different Turkish-Istanbul (Turkey) and
Persian translations has been analyzed synchronously. It seems that
most of the translators - both in Persian and Turkish - whose
translations have been discussed in the research, have spent most of
their efforts on the fluency and soundness of the translation language,
and have used accuracy in the equivalence of meanings. Quranic
words are neglected based on Quranic aspects and analogues and
grammatical points and linguistics have not been carefully considered.

Research Question(s)
Which Turkish translations can translate the word ‘Din’ in a good
manner?

In selected Turkish-Istanbul translations of the Qur'an, which are
among the most outstanding and available translations, it clearly
shows the translators' inaccuracy in accurately and correctly
translating the various semantic aspects of the word religion, of
course, apart from the cases of verbal sharing.
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2. Literature Review
There is no other similar research on this topic and our article is
completely new.

3. Methodology
This research was organized in a descriptive and comparative method.

4. Conclusion

The findings of the research indicate the lack of accuracy in the
translation of Quranic aspects and analogies in the Turkish-Istanbul
translations. Of course, in cases where the word 'religion” was
included in the vocabulary, the performance of Turkish translators has
been quite appropriate. So far in Iran, no research has been written
about Turkish and Persian translations into the Persian language, and
this scientific activity will open a door for deeper and scientific
researches.
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Diyanet

Zina eden kadmn ve zina eden erkekten her birine yiliz sopa vurun, Allah’a ve
ahiret giiniine inantyorsaniz, Allah’m dininde (hiikkiimlerini uygularken)
onlara aciyacagmz tutmasm. Miiminlerden bir grup da onlara uygulanan

cezaya sahit olsun. (Y#4)

Golpmarh

Zina eden kadmla zina eden erkegin her birine ylizer sopa vurun ve Allah
dinindeki bu hikiim hususunda onlar1 esirgemeniz tutmasm ve azaplarmi da
inananlarm bir boligi gorstin (350)

BARES BLIBL ...Zwﬂ)\é 4oz 5
Yasar Nuri Oztiirk
Zina eden kadmnla, zina eden erkek.... yiiz vurug vurun herbirinin ciltlerine...
Allah’a ve Abhiret giinline maniyorsaniz, Allah’m dmni konusunda bunlara
acima duygusu sizi yakalamasm. Miminlerden bir grup da bunlarm
cezalarma tanik olsun (658).
BN PINES Cpd dyee )3 ...Idw)\..e doz= )5

Toptas

Zina eden kadmla, zina eden erkegin her birine ylizer degnek vurun. Eger
Allah’a ve Ahirete iman ediyorsaniz, Allah’mn dininde (ceza ve kanunda) sizi
o ikisine karsiacima duygusu tutmasm........ (350)

PPN LB ...Iw)\é doz= )
Celik
Zna eden kadm ve zina eden erkegin her birine yiizer degnek vurun. Eger

Allah’a ve ahiret giinliine iman ediyorsaniz, onlara Allah’m dini konusunda
sizi bir acima tutmasm. Onlara uygulanan cezaya miminlerden bir grup da
sahit bulunsun (350)

ek gl BEESTAUSE ...IL;»)B 4oz )5
)d_gj\r&@ljoTcg“,Jli:thwa_;jQ_w\‘_g))\:&l_:mat_g«_lTo_:l);a:

“_;)L;:.;KQ)C_.JWL;:}J:Udh‘@ﬁjﬁja\ﬁ&uquQTngj
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Diyanet
Fakat tevbe eder, Namaz kilar ve zekat verirlerse, artik onlar dinde

kardeslerinizdir (132)
LS“'.’.b )J‘J{ 6»:)\9 WJ:

Golpmarh
Fakat tovbe ederler, namaz kilarlar ve zekat verirlerse onlar da din

kardeslerinizdir ve biz, bilen topluluga ayetlerimizi agiklar, bildiririz (188)

s d )2\;3...2@)\5 4oz 5
Yasar Nuri Oztiirk
Bununla birlikte tdvbe eder, namaz kilar, zekat1 verirlerse, artik sizin, dinde
kardesinizdirler. Biz ayetlerimizi, bilen bir topluluk i¢in boyle acgik segik
ortaya koyariz (717).

LS".’." )_3[]3 6«&)\9 sz
Toptas
Eger pisman olurlar, namazi kilarlar ve Zekati verirlerse, dinde
kardesinizdirler. Bilen bir kavim i¢in ayetleri agikhyoruz (188)

6'1'3 )J‘ﬁ 6»!)‘3 4.«.>J3
Celik
Eger tevbe eder, namaz kilar ve zekat verirlerse, sizin din kardesiniz olurlar.
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Bilen kimseler icin ayetleri uzun uzadiya ag¢ikliyoruz (188)
g3 gl )b e 5
\,;,T@Tw;ﬁ,u\m;ﬁgruémouq\,w@a\ﬁLMA?J: S
53 Plas 55y g aS Wiles S e 5 gl Sl L (din kardesiniz) s 0131 5 4
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sl lle (e olo Al 5 e e Vel ) S

G}WASQ—M‘OMWJ:mT@w)BLgu%?J:Jf‘)J‘\de‘)J o3
RCO

Diyanet:
... Iste biz Yusuf’a boyle bir tadbir 6grettik. Yoksa Kraln kanununa gore

kardesini tutamayacakti. (175)
aL::)\.g. d}:@ @)LB 4&.‘>-J3'

Golpmarh
..... yoksa Allah dilemedik¢e padisahin dinince kardesini esir edemezdi.....

(244)
ool Q}SQ...IL{-‘)B 4o S

Yasar Nuri Oztiirk
......... kraln dinine gore 6z kardesini alamazdi.... (262).

...aLhL’ L) ...Iw)\é 4oz )5
Toptas
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..... kendi kardesini kraln dinine (kanunlarma) gore ahkoymasi
yakigsmazd.... (244)

...ou.}le: e ...:ng)\.é doz= )5

Celik
..... Yoksa (Hukumdarin dininde) yiiriirliikteki kanuna gore (kardesini)
yaninda alikoyamazdi (244)

...@\) O$b i )b ae 5
15 0T Cibs Olejl 5 bl oo oLl 35 5 (058) T slime 4 4T pl 55 23
(ytrurlikteki kanuna gére) Hikiimdarm dininde |, oT ¢S e colisl o 5L
5oLl s (padisahin dininge) au 1, 0T JHd8 5 ((s,le 06 Gb) o S

LUlos ;S aes 5 (il 43) oLiisl s kraln dininine (kanunlarma)a |, oT ik &

(Clus) 3lsk s
Y s) 020 i e J il OF bl o
b i B 0SS B e ol slas 4T ol s 5 Slae (e
bl (..:Aly “‘.T&L‘ J>
(AY) 50l by @i ad Aol 5 Sl 555 87 o)l ol 487 0T 5 26 gt
(AY) Mzdes 15 55 51, rﬁuf pil3 ool &8 (S 5 e S
AY) 23585 1) p-“tf&‘ &l 25l polstal &SOT 5 26 jme
5L 0 S5 (5354 U o)L e 505 (353 (S o 4o oy o0 5 4
A dald Jaibul S5 L;\ijjam.@\ﬂvutgtuﬂjjjsg}n 4oz J
et (Snd g
Diyanet
Ve heap Giinii hatalarm bagislayacagm umdugum Odur (YA4)

Golpmarh
Ve dyle bir mabutturki kiyamet giiniinde umarm, hatami da yarhgar (370)
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Yasar Nuri Oztiirk
Din giiniinde hatalarmu affetmesini umup durdugum da o’dur (178).

iy ‘}_5) 6«&)\9 WJ:

Toptas
Kiyamet giiniinde hatami afvetmesini timit ettigim O’dur (370)

QA@ j)) LS“')LB 4&9-_)3
Celik
Din (Ceza) giinii hatalarm bagislayacagmi ummakta oldugum da O’dur
(370)
ubo— ENSE j)) st)\.ﬁ WJ;
ol 0T eS 55l s (52) 5, Jsls &Sl el Saua 1, 0T b Ol
o 5 4SS5 Lo e 55 Al g 5 Sl g5 a0 1 0T (JoledS s S,
el g 5 p S
L4 .
(P 3) (adt T 4 Y
(P 28) ol 1 (sl (L 5085 5D &S Sy s Sk sl o8
Celik: Iyi biliniz ki halis (katiksiz) olan din yalnizca Allah'mdir

ol s
Golpmarl: Bilin ki 6zden kulluk, yalniz Allah'a olur
aladls Caeds
Diyanet: Dikkat et, halis din yalniz Allah'mdir
s s

Oztiirk: Goziiniizii agip kendinize gelin! Ari-duru din yalhiz ve yalniz
Allah'mdir

oA s
Gl S5 laaas 5 55 s a5 05y pl 534S 355 o ab>De

RGO PR oA C\:ul
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Toptas
ceza gliniiniin sahibi Allah'adir.

L sy o>le
Diyanet:
ceza gununun malikidir

L 550 el
Celik:
hesap guninun sahibidir

L sy o>le

&S 5 55l Al Al on L Slime ke S0Las 55 Judbial (S5 (slates 5 (g
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Toptas: fitne kalmaymcaya ve din Allah'm
o
Diyanet: ... ve din (kulluk) de yalniz Allah igin...
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